KOHTPAKT Ne 13

TawkeHT, Y3bekucran/ Mambypr, FepmaHus
07.07.2022 r.

KomnaHus T[le6p. XaiHemanH CE 3Ha Ko. K,
NapTHEPCTBOM C OFpaHU4YeHHO OTBETCTBEHHOCTLIO
(koMMaHaUTHOe TOBapULLIECTBO) NO 3aKOHOAATENbCTBY
FepmaHun, ¢ ouuManbHbIM MECTOM HaxOXAEHUA no
appecy: Kopeawrtpacce 3, 20457 ambypr, MepmaHus,
3aperucTpupoBaHHbLIM B TOPrOBOM PEECTpe Y4acTKOBOro
cypa r. Mambypra nog Homepom HRA 15017, B nuue
CBOEr0 €AUHCTBEHHOrO MOMHOro TOBapulla KoMnaHuu
lebp. XalHeMaHH depBanTyHrc CE,
3aperucTpupoBaHHOl B pasjene TOProBoro peecTtpa
yyactkosoro cyaa r. lambypra nop Homepom HRB
121139, B nuye ceoero UcnonHuTenesHOro AupekTopa r-
Ha. Payns Lnavrepa u [lpokypucta r-va Puyapaa
[xoHa Xoilepa, AEWCTBYHOWMX Ha OCHOBaHWMU ycTasa
komnavuu Mebp. XanHemanH PepBantyHrc CE (ganee
umeHyemasn «MPOOABELl») ¢ ogHoi CTOpOHbI, 1 AO
«Uzbekistan Airways» (nanee UMmeHyemoe
«MOKYMATENb») B nuue lNpeacenartens npaBnexHvs
Maxkamosa W. P., geiicteyiollee Ha ocHoBaHuK YCTaBa,
C APYro CTOPOHbI, 3aKNIOYANW HACTOALWMA [OroBOpP O
HuKecneayoLem:

1. IPEOMET KOHTPAKTA
Mpopnasey obsasyetca poctaeutb, a [lokynartens
onnaTuTb U NPUHATL CNeayloLMe ToBapskl C 4OCTABKOW B
TeyeHwWe cpoka AeiicTeus forosopa Ha ycnoeusx FCA
asponopT ®paHkdypT Ha MaitHe (UHkoTepmc 2020);

CONTRACT No. 13

Tashkent, Uzbekistan/ Hamburg, Germany
07.07.2022

Company Gebr. Heinemann SE & Co. KG, a limited
liability partnership (Kommanditgesellschaft) under the
laws of Germany with its registered office at KoreastralRe
3, 20457 Hamburg, Germany, registered in the
commercial register of the local court of Hamburg under
HRA 15017, represented by its sole general partner
Gebr. Heinemann Verwaltungs SE, registered in the
commercial register of the local court of Hamburg under
HRB 121139, in its turn represented by Managing
Director Mr. Raoul Spanger and Procurated Officer Mr.
Richard John Hoyer, acting pursuant to the charter of
Gebr. Heinemann Verwaltungs SE and entry in the
commercial register (hereinafter referred to as the
“SELLER”) and JSC “Uzbekistan Airways”
(hereinafter referred to as the “BUYER”), represented by
Makhkamov |.R., Chairman of the board, due to the
statement on the other hand, have concluded the Present
Contract on the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
The Seller undertakes to deliver, and the Buyer to pay
and accept the following goods with delivery during the
term of the contract FCA Frankfurt Airport (Incoterms
2020):

LieHa 3a egunuuy B
EBpo, Ha ycnoBusax
FCA
MeXayHapoaHbIiA
Eannuya asponopt
n3mepeHus ®paHkdypT coygl-::ﬂa Koa TH
Ne OnucaHve ToBapa 1 TeXHUYeckue aaxHble/ cornacHo Eapo / B3I/ HS
- Good descriptions and technical data konuyecteo/ | WnkoTepmc-2020/ Tot F
Unit & EUR unit price ollsum | oode
: in EUR
quantity based on the term
FCA Frankfurt
International
Airport
Incoterms-2020
Benoe BUHO — KaTeropus:
- hpaHuyackue BuHa - AOC/VDQS; 8 502 wr./
1. ucnaHckue suHa - DOC/DO; pcs 819 aBe=A0

- utanssxckue suHa = DOCG/DOC.
MTOro/ TOTAL: 56 963.40

Ipy3ootnpaeutens: KomnaHua Mebp. XaitHemanH CE
aHg Ko. KI', Mambypr, Nepmanusa

Mepeso3uuk: AO «Uzbekistan Airways»
I'pysononyyatens: AO «Uzbekistan Airways»,
Y3bekucTaH, TawkeHT, 100060, npocnexkT AMupa
Temypa 41

1.2. MocTaBnsemele ToBapel He ByayT nepenpoaaHsb!
TPETbUM NULaM.

Consignor: Company Gebr. Heinemann SE & Co. KG,
Hamburg, Germany

Carrier: JSC “Uzbekistan Airways”

Consignee: JSC “Uzbekistan Airways”

Address: Republic of Uzbekistan, 100060 Tashkent,
Amir Temur avenue 41

1.2. The supplied goods will not be resold to.third
parties. -




2. CTOMMOCTb
2.1. O6wasa cymma aaHHoro KoHTpakTa cocTasnsier:
56 963.40 EBpo (nNATbAecAT LUECTb TbiCAY AEBATbCOT
wectbaecsT Tpu eBpo 40 espoueHTtoB) HOC-0%,
BKMIOYAET. CTOMMOCTb TOBapa, 3KCMOPTHYK YNaKOBKY,
MapKUPOBKY U JOCTaBKy B aaponopT PpaHKPypT, a Takxe
obpaboTky 3TOro rpysa Ha KOMMEPYECKOM cknape
cornacHo ycnoeusam, FCA no UHkoTepmc-2020.
2.2. Llena ToBapa no HacToswemy KoHTpakTy
dukcupyeTcs B EBpO 1 yCTaHaBnNuMBaeTCAa Ha yCNoBUAX
«FCA - Asponopt ®paHkdypT», [epmaHus, rpy3oBou
areHT MNokynatens, INCOTERMS 2020.

3. YCnoBusA OMNnAThI
3.1. Onnata ToBapoB, NOCTaBNAEMbIX NO HacToALWEMY

KoHTpaKTy,  Npou3BoAWTCA  NpAMbiM  GaHKOBCKUM
nepesogomM B EBpo Ha cueT lNpoaaBua B cneaytowem
nopsake Ha OCHOBaHWM  BbICTABNEHHOrO  CYeT-

npodopMbl:

KnueHT onnauvBaeT cyeT-npochopMy 3a ABa AHA A0
OTrpy3ku TOBapoB W yeBepgomneHus [lpojasua o
roTOBHOCTW K OTrpy3ke. [Inatexu AomkHbl ObiTb
nonyyeHs! komnanuein Gebr. Heinemann Ha 6aHKoBCKUM
cyeT Gebr. Heinemann B BbilLeyKa3aHHbIA CPOK.

3.2. Bce 6aHkoBckue pacxoabl B ctpaHe MOKYMATENA
Hecer MOKYMATEIb, Bce 6aHkoBckue pacxofbl 3a
npeaenamn ctpaHbl MOKYMATENA, B TOM uucne
Komuccumn BaHKoB-KOppecnoHaeHToB, HeceT Npoaasel.
3.3. Bce Hanory, TamOXeHHble NOLUNWHbI W Apyrue
cbopbl, CBA3aHHble C 3aKNOYeHUeM W peanusauuven
HacTosilero KoHTpakTa, Ha Tepputopun epmaHuv Ao
noctasku ToBapa Ha ycnosuax FCA onnavuBaioTcs
MNponasLoOM, BCe OCTanbHble pacxofsl, BbiIXoAAlWMe 32
npeaensl 3TOro, BKNKYas 3a npeaenamu epmaHwn-
onnayusatotca Nokynatenem.

4. YCNOBWA NMNOCTABKU

41, Ycnosus noctasku Toeapa: FCA - AaponopT
dpaHkypT, Mepmanus, pysosoit areHT [lokynatens,
MHKOTEPMC 2020.

4.2. B cnyyae w3meHeHuss yCnosBWi MOCTaBkW, Takue
M3MeHeHUss nognexart cornacosaHuilo CTopoHamu K
0hOpMNATCH  AONONHWUTENbHbLIM  COrnaweHvem K
HacToswemMy KoHTpakTy.

4.3. MMpoaaeey npepocraeuT [okynartenio unu ero

yNONHOMOYEHHOMY npeacTaBuTento cnegytoLiume
[OOKYMEHTBI:

- KOMMepMeckuit cueT-haktypal/cyeTt-haktypa 3
aK3emMnnapa;

- OTrpy304Has cneuudukaumsa unu ynakoBoYHbIA NUCT B
3-x aKk3emnnAapax.

- OpuruHan cepTuduKkaTa o NPOMCXOXAEHUN ToBapa

4.4. [onyckaeTcs paHHAs nocTtaska. [lonyckaeTcs
NocTaBKa NapTUAMK.

4.5. He meHee yem 3a 24 vyaca A0 Havana OTIPysku
Mpogaseu uHGopmupyeT Mokynatensa no cakcy wnv
9reKTPOHHOI MNouYTe O NMaHupyemoin pnarte OTrpy3ku,
cooblasA: HaMmeHoBaHWe Tosapa, KONu4ecTso ToBapa,
KONWYEeCTBO MECT, AaTy ¥ HOMep KOHOCaMeHTa.

5. MOPAAQOK AOCTABKWU-NPUEMKU
5.1. Tosap cuuWTaeTcsa nocraeneHHbiM [poaasuom u
npuHsaTeIM MNokynatenem:

2.COST
2.1. The total amount of this Contract is:
56 963.40 Euro (fifty six thousand nine hundred sixty
three euros 40 cents), VAT-0%, includes: the cost of
goods, export packaging, labeling and delivery to
Frankfurt airport, as well as the same cargo handling in
a commercial warehouse under the terms of FCA
Incoterms-2020.

2.2. The price of goods under this Contract is fixed in Euro
and is set on the terms "FCA — Frankfurt Airport",
Germany, Buyer's cargo agent, INCOTERMS 2020.

3. TERMS OF PAYMENT
3.1. Payment for the goods supplied under the present
Contract is made by direct Bank transfer in Euro to the
account of the Seller in the following order on the basis of
the issued proforma-invoice:
The customer pays the proforma invoice two days before
the goods are shipped and Seller's notification about
readiness for shipment. Payments must be received by
Gebr. Heinemann in Gebr. Heinemann's bank account
within the aforementioned period of time.

3.2. All banking expenses in the BUYER's country are
borne by the BUYER, all banking expenses outside the
BUYER's country, including correspondent bank fees,
are borne by the Seller.

3.3. All taxes, customs duties and other fees associated
with the conclusion and implementation of this Contract
in Germany before delivery of the goods on FCA terms
are paid by the Seller, all other expenses beyond this,
including outside of Germany, are paid by the Buyer.

4. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY
4.1. Goods delivery terms: FCA — Frankfurt Airport,
Germany, Buyer's cargo agent, INCOTERMS 2020.

4.2. If the terms and conditions of delivery change, then
such changes are subject to agreement by the Parties
and are drawn up by an additional agreement to this
Contract.

4.3. The Seller will provide the Buyer or his authorized
representative

the following documents:

- commercial invoice / invoice 3 copies;

- shipping specification or packing list in 3 copies.

- original certificate of origin of goods

4.4. Early delivery is allowed. Delivery in batches is
allowed.

4.5, At least 24 hours before the start of shipment, the
Seller informs the Buyer by fax or e-mail about the
planned date of shipment, informing: name of goods,
quantity of goods, number of pieces, date and number of
the bill of lading.

5. ORDER OF DELIVERY-ACCEPTANCE
5.1. The goods are considered delivered by the Seller
and accepted by the Buyer:



- MO HaWMeHOBAHWIO W KONWYECTBY MecT - no
HauMeHOBaHUI0O M KOMWYECTBY MECT, YKa3aHHbIX B
TOBapOCONPOBOAUTENbHBIX AOKYMeHTax #u n. 1.1, -
cornacoBaHHble 3a\BKM Ha o0Obem nocrasnsemon
NPOAYKUWM NO HACTORLLEMY KOHTPaKTY.

- N0 Ka4yectsy - MO nNpaBUNbHO OGOPMMEHHbLIM
3TUKeTKaM, Bupkam, cepTudmkaTam COOTBETCTBUS, €CMK
3TO HeoBX0AUMO U AOCTYMHO.

6. YITAKOBKA U MAPKUPOBKA
6.1. YnakoBka ToBapa, roTOBOro K OTNpaBKe, AOMKHA
COOTBETCTBOBATbL YCMNOBWUSAM  3KCMOPTHOW  yNakoBKM,
cneuudukaluaMm npousBOAUTENS W COOTBETCTBOBAaTb
XapaKktepy npoAyKUWu, a TakkKe A0MKHA rapaHTupoBaTh
COXpaHHOCTb WMYLEeCTBA Ha NPOTSKEHUW BCEro
rnepvoaa TPaHCNOPTUPOBKW, BKNKOYAA HECKONbKO BUAOB
TpaHcnopTa, Npu ycnosuW Hagnexallero oGpalyeHun ¢
UMYLLECTBOM.
6.2. YnakoBka pomkHa obecneuuBaTb  MOSHYIO
COXpPaHHOCTbL rpysa OT pasHOro poga NOBPEXGEHWIA C
y4eTOM BO3MOXHbIX MNEperpy3ok B NyTW, a TaKke
ANUTENbHOTO  XpaHeHus Ans  3awwTel  rpysa oT
aTtMocepHbliX  BO3AEWCTBUNA. Mpopasey  Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 3a Nbble NoBpeXAEHUN ToBapa 13-3a
HeKa4yecTBEeHHOI UNU HenpasunbHOW ynakoBkW. Tapa u
ynakoBKa BO3BpaTy He nognexar.
6.3. 3a nocrasky HeMapkupoBaHHbIX  nunbo
HeHagnexalwe MapKUpOBaHHLIX TOBapoOB, a TaKkke
ToBapos 6e3 Tapbl UNKU ynakoeku N0 B HeHaanexalen
Tape Unu ynakoeke NocTasLUUK ynnadmsaeT nokynaTenio
(3aka3unky) wrpad B pasmepe 5% CTOMMOCTM TaKkux
TOBapoOB. Mokynatene  AomkeH npeaocTaBnTb
COOTBETCBYIOLLME AOKasaTenbeTsa.
6.4. MapkupoBKa HaHOCUTCA Ha KaxAoe MecTo Toeapa Ha
aHrNUWCKOM R3blKe HECMbIBAEMOIA KPackol U COAEPKUT
cnegyroLwyro uHhopmaymio:
a) MNepeso3uuk: AO «Uzbekistan Airways»
b) Mpysootnpasutens: Komnanua Me6p. XaHemanH CE
aHA Ko. KIM, Mambypr, Nepmanus
c) [pysononyyarens: AO «Uzbekistan Airwaysy,
YabekuctaH, 100060 TawkeHT, npocnekT AMupa Temypa
41
d) Homep 3akasa.
e) Bec HeTTO U 6pyTTO.

7. CPOK AEUCTBUSA KOHTPAKTA. UBMEHEHUSA B
KOHTPAKTE

7.1. Hactoawuin KoHTpakT BCTynaeT B CUNY C MOMEHTa
€ro MoAMUCaHWR U NOANEXWT UCMONHEHWID nocne ero
perucTpauuu Ha Tepputopun Pecnybnuku ¥Y36ekucTaH s
yCTaHOBINEHHOM nopsake " nevcteyeTr  go
OKOHYaTenbHOro  wucnonHeHuss CTOpOHaMU  CBOMWX
00a3aTensCcTs, a B 4acTU PacyeToB - NOKa OHW He ByayT
MOMHOCTBIO BbIMOMHEHbI.

7.2, Hacroswuiti KoHTpakT MOXeT OblTb U3MeHeH no
B3aumMHOMy cornacuio CTOPOH nyTeM noAgnucaHus
AONONHUTENBHBIX COrnallueHuia.

7.3. Hactosiwuit KoHTpakT MoxeT GbiTb pacToprHyT no
WHUUMaTMBEe OAQHOW W3 CTOPOH, €CNM MO KakoW-To
NpUYMHE OH NOTepAn WHTepec ANS OAHOW W3 CTOPOH.
WHuuywnaTop pactopxeHus KoHTpakTa 0653aH NUCbMEHHO
He MeHee 4eM 3a 15 gHei go npeanonaraemoin AaTbl
pacTopxeHus KoHTpakra ysefomuTb Apyryto CTOpOHY,

- by name and number of pieces - by name and number
of pieces specified in the shipping documents and agreed
applications in clause 1.1. - for the volume of products
supplied under this contract.

- by quality - according to properly designed labels, tags,
certificates of conformity, if necessary and available.

6. PACKAGING AND LABELING
6.1. The packaging of the goods ready for shipment must
comply with the conditions of the export packaging,
manufacturer's specifications and meet the nature of the
product, and must also guarantee the safety of the goods
throughout the period of transportation, including several
modes of transport, provided proper handling of the
goods.
6.2. The delivered goods must be shipped in packaging
corresponding to its character. Packaging should ensure
the complete safety of the cargo from various kinds of
damage, taking into account possible overloads on the
way, as well as long-term storage, to protect the goods
from atmospheric influences. The Seller is responsible for
any kind of damage to the goods due to poor quality or
improper packaging. Pallets and packaging is non-
returnable.
6.3. For the delivery of unmarked or improperly labeled
goods, as well as goods without packaging or in improper
packaging, the Seller pays the Buyer (customer) a fine of
5% of the cost of such goods. The Buyer must provide
proof for missing or improper packaging and labeling.

6.4. Marking is applied to each piece of good in English,
indelible paint and contains the following

information:

a) Carrier: “Uzbekistan Airways” JSC

b) Consignor: Company Gebr. Heinemann SE & Co. KG,
Hamburg, Germany.

c) Consignee: JSC "UZBEKISTAN AIRWAYS"

Address: Republic of Uzbekistan, Tashkent, 100060,
Amir Temur avenue 41

d) Order Number.

e) Net and gross weight.

7. PERIOD OF VALIDITY OF THE CONTRACT.
CHANGES TO THE CONTRACT

7.1. This Contract comes into force from the moment of
its signing and is subject to execution after its registration
on the territory of the Republic of Uzbekistan in
accordance with the established procedure and is valid
until the Parties finally fulfill their obligations, and in terms
of settlements - until they are fully fulfilled.

7.2. This Contract can be changed by mutual agreement
of the Parties by signing additional agreements.

7.3. This Contract may be terminated at the initiative of
one of the parties, if for some reason one of the parties
has lost interest. The initiator of the termination of the
Contract is obliged to notify the other Party in writing at
least 15 days before the expected date of termination of
the Contract, , while all settlements must be completed
within 20 days from the date of notification.



npu 3TOM BCe pacyeTbl AOMKHbI BbiTb 3aBeplueHbl B
TeveHve 20 gHew ¢ AaTbl yBEeOMIEHUS.

8. KAYECTBO U FAPAHTUA

8.1. KauecTso TOBapoB, NOCTaBNAEMbIX N0 HACTOALLEMY
KoHTpakTy, AOMXHO COOTBETCTBOBATb TEXHUYECKUM
ycroBuAM, CTaHaapTaM, NPUMEHUMbIM K AaHHOMY BUAY
TOBapa, a Takke paHee yTBep@aeHHoMmy obpasuy, a
Takke npu ycnosuu, YTO OGBLEM NOCTaBKW rapaHTUpyeT
Ka4yecTBO M CPOK XpaHeHWUs ToBapa B TEYEHUE He MeHee
12 mecsauUeB ¢ MOMEHTa 4OCTaBKy.

8.2. Ecnu noctaeneHHble TOBapbl He COOTBETCTBYIOT
CTaHaapTaMm, TEeXHWYeckum ycnosusMm, obpasuam
(eTanoHam), ApyruM o0Os3aTenbHbIM - YCNOBMAM MO
Ka4ecTBy, aCCOPTUMEHTY W COPTHOCTM, YCTAaHOBMNEHHbIM
3aKOHOAaTeNbCTBOM MMM XO3AWCTBEHHLIM [OrOBOPOM,
noKynaTenb Bnpase OTKa3aTbCs OT MPUHATMA U onnaThbl
TOBapoB, B3bicKaTk ¢ MNpoaaeua wrpad B pasmepe 20%
CTOMMOCTM  TOBapOB  HeHagnexallero Ka4ecTsa,
accopTumeHTa MW copTHocTW. [lokynatenb [AonxeH
NnpenocTaBUTb COOTBETCBYIOLME A0Ka3aTenbCTea.

9. MPETEH3UU

9.1. TlpeTeHaWn OTHOCUTENbLHO KavyecTea Tosapa
(cogepxumoe) 1 cpoka roaHOCTU ToBapa MoryT BbiTb
3anBneHbl B TEYEHWE rapaHTUUHOIO CPOKA, YKa3aHHOro B
nyHkte 8.1. wnM Ha 3TUKETKe, B nacnopre,
ceupgetensctBe 0 cobctBeHHocTU.  Bce  apyrue
MPETEeH3UW, He KacallMecs KayecTea TOBapa, Kak
Hanpumep, HenpasuNbHas MapKUPOBKA, AOMKHbI BbiTb
HanpaeneHol He no3aHee 10 AHel nocne nonyyeHus
[OOCTaBKu.

10. MOMEHT NEPEOAYY NPABA

COBCTBEHHOCTHU
10.1. MNpaso cobCcTBEHHOCTH Ha TOBap,
NPpeAocTaBneHHbl  no  Hactoswemy  KoHtpakty,

nepexoauT ot MpoaasLa k Mokynatesnto ¢ 4aTsl NOCTaBku
ToBapa.

11. OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH
11.1. B cnyyae HeoGOCHOBAHHOrO OTKa3a UK YKNOHEHUA
MokynaTens oT cBoux 06A3aTenLCTB NO NPUHATUIO UMK
onnate ToBapa, [lpogasey wmMmeeT npaso B
OOHOCTOPOHHEM nNOPSAAKe PacTOPrHyTb  HACTOALMNA
KoHTpakT, ysegomus NokynaTtens B NUCbMEHHO hopme
O cBOEM HamepeHuu, U notpeboBaTb OT nocrneaHero
BO3MECTUTb BCE YObITKM, BbI3BaHHbLIE HeHaanexal|um
ncnonHeHuem lMokynatenem KoHTpakTa.
11.2. B cny4ae HeoBGoCHOBaHHOrO OTKa3a UK YKNOHEHUS
Mpogasua oT csoux 06SA3aTENLCTB NO HacTOALEMY
KoHTpakty, [Mokynateno BnpaBe B OA4HOCTOPOHHEM
nopsiake pacToprHyTh HacToslwmii KoHTpakT, yeeaomus
Mpoaasua B NUCbMEHHOM (hOpMe O CBOEM HamepeHuu, 1
notpeboeaTb OT nOCfeAHEro BO3MELLEHUA Bcex
yObITKOB, NPUYMHEHHBIX HEHaANEXalWUM UCNONHEHWeM
KoHTpakTa MNpoaaeuom.
11.3. B cnyyae HapyweHus ycnoBuw onnathl 3a
nocTasneHHbl ToBap poaasey Bnpase OTKasaTbCcs OT
nocTaeku Toeapa.
11.4. 3a ucknoyeHWem cnyyaeB HaMepeHHOW wnw
rpy6oit  HebpexHocTM co  cTopoHbl  [lpoaasua,
OTBETCTBEHHOCTb MNpopasua orpaHu4uBaeTcs
BO3MELLEHWEeM CTaHAapTHO npeackasyemoro yuwepba.

8. QUALITY AND WARRANTY
8.1. The quality of the goods supplied under this Contract
must comply with the specifications, standards applicable
to this type of goods, as well as the previously approved
sample, provided that the supply guarantees the quality
and shelf life of the goods for at least 12 months from
delivery dates.

8.2. If the delivered goods do not comply with the
standards, specifications, samples or other mandatory
conditions for quality, assortment and grade established
by law or an economic contract, the Buyer has the right
to refuse to accept and pay for the goods, to collect a fine
from the Seller in the amount of 20% of the cost of goods
of improper quality, assortment and grade. The Buyer
must provide proof for the deviations of the goods from
the aforementioned mandatory conditions.

9. CLAIMS
9.1. Claims regarding the quality of goods (content) and
shelf life of the goods may be declared in writing within
the warranty period specified in clause 8.1. or labels,
passports, goods certificates. Other non-product-related
claims, e.g. improper labelling, must be sent in writing 10
days latest after receipt of delivery.

10. MOMENT OF TRANSFER OF OWNERSHIP

10.1. Title to the goods supplied under this Contract
passes from the Seller to the Buyer from the date of
delivery of the goods.

11. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

11.1. In the event of an unreasonable refusal or evasion
by the Buyer of its obligations to accept or pay for the
goods, the Seller has the right to unilaterally terminate
this Contract, notifying the Buyer in writing of his intention,
and to demand from the latter to reimburse all losses
caused by improper performance of the Contract by the
Buyer.

11.2. In case of unjustified refusal or evasion of the Seller
from his obligations under this Contract, the Buyer has
the right to unilaterally terminate this Contract by notifying
the Seller in writing of his intention, and to demand from
the latter compensation for all losses caused by improper
performance of the Contract by the Seller.

11.3. In case of violation of the terms of payment for the
supplied goods, the Seller has the right to refuse to
deliver the goods.

11.4. Except for cases of intent or gross negligence the
liability of Seller shall be limited to the typically predictable
damage.



11.5. B cnyyae HecBOEBPEMEHHOW  NOCTaBKW,
HEAONOCTaBKU ToBapa nocne BbICNaHHOro
noATBEPXAEHUA OTIPY3KM co cTopoHbl [poaasua

Mpopasey ynnauyueaetr neHiw B pasmepe 0,5% 3a
KaXabl# AeHb npocpoYkn, HO He Gonee 10% ot
CTOMMOCTW HEe NOCTaBNEHHOro B CPOK TOBapa.

11.6. B cny4ae HeCBOEBPEMEHHOr0 BbINONHEHUS
nnatéxHelx obssarenscTe [lokynarens ynnaduBaer
neHio B pa3mepe 0,4% OT HeonnavyeHHOW CyMMbl 3a
Kaxabll OeHb Npocpouku, HO He Gonee 10% cymmbl
Heonna4yeHHoro nnaTexa.

11.7. 3a nocrasky HEKa4yecTBEHHOW nNpPOAYKUWU
Mpopasel ynnayusaeT wWTpad B pasmepe 15% ot
CYMMbl NPOAYKLUKM HECOOTBETCTBYIOLLEro kKa4ecTea.
11.8. Npoaaseu He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a AedeKTbl,
Bbl3BaHHblE HecobnogeHvem MokynaTtenem TpeGoBaHuin
TEXHWYECKON U 3KCNNyaTauuoHHON JOKYMEHTaLWK,

11.9. Ynnara wrpada He ocBoboOXAaeT CTOPOHbI OT
BLINOMHEHWUSA KOHTPAKTHLIX 06A3aTenbCTB.

12. POPC-MAXOPHBIE OBCTOATENBCTBA
12.1. CTOpOHbI 0CBOGOXAAIOTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
YacTUYHOE UNKU NONHOe HeucnonHeHwe obaA3aTensCcTs No

HactosweMmy  KOHTpakTy, ecnu 3T0  SBUMOCHL
pesynbTatoM  (OpPC-MaXopHbIX OBCTOATENbLCTB, a
UMEHHO: naHaemuu, noxapa, HaBOAHEHMSA,

3EeMNeTPACEHUR U APYruX CTUXUINHBIX 6eACTBUIA, BOWHbLI U
OpYrux BOEHHbIX AEWCTBUIA, a TaKkKe rocyAapCTBeHHbIX 1
(MnK) NpaBUTENbCTBEHHBLIX PACNOPSXEHUH, BO3HUKLLMX
nocne sakniyeHna Hactoswero KoHTpakra.

12.2. O6e CTopoHbl 06A3YI0TCA HE3aMeanUTenbHo (HO B
cpok He meHee 30 AgHeNl) NUCbMEHHO WHopMUpOBaTh
Apyr Aapyra O  HacTynneHuu  BblleyKasaHHbIX
obcToATenbeTB.

12.3. [lokasatenbCcTBaMu Hanu4yua Takux o6CToaTenseTs
M UX NPOAOIKUTENBHOCTU  CUATAIOTCA  CrNpaBKy,
Bblj@aHHbIE COOTBETCTBYIOLUMW  OpraHu3auusiMm u
yypexaeHuamn obeunx cTpaHx.

12.4. B BbllueykasaHHbIX Crny4asx  MUCNOMHeHWe
HacToswero KoHTpakta npopjneBaeTcA Ha  CPOK
AeicTeus gopc-MaxopHbIX 06CTORTENLCTB.

13. APBUTPAX

13.1. Bce cnopbl Mexay CTOpOHamW, KOTOpble MOryT
BO3HUKHYTb U3 HacTosiwero KoHTpakTa unu B CBA3U C
HWM, NO KOTOpbIM He BbiNO AOCTUrHYTO CcornalwleHve,
noanexar  pacCMOTPEHUIo no  Ageicreylowemy
3aKkoHoaaTenscTBy B apbuTpakHOM (OKOHOMWUYECKOM)
cyae ctpaHbl OTBETYMKA B COOTBETCTBUM C [paBunamu
O npou3BOACTBE AeNn B YKA3aHHOM CyAe, pelueHus
aBnsTcA obs3aTensHeIMU Ana o6enx CTOpOH.

13.2. CTOpOHbI YCTaHaBNUBAKT, YTO BCE BO3MOXHblE
npeTeHsun no Hacroswemy KOHTpakTy AOMKHbl BbiTb
paccMoTpeHsl B TevyeHune 30 kaneHaapHbIX AHER C
MOMEHTa NONYYEeHUA NpeTeH3UN.

14. APYTUE YCNOBWA

14.1. Bce u3MeHeHWA U OONOMHEHUS K HacTosiLemy
KoHTpakTy  AeWCTBUTENMbHLI  TONMBKO B cryyae
NMUCBMEHHOro cornacMas W noanucaHva  obeumu
CrtopoHamu.

Bca nepenucka “ neperoBopbl,
HacTosLemy KoHTpakTy,
HEeAENCTBUTENBHLIMM,

npeawecTsyoLue
cyuTanTcs

11.5. In case of late delivery, short delivery of goods after
order confirmation from Seller the Seller shall pay a
penalty in the amount of 0.5% for each day of delay, but
not more than 10% of the value of the goods not delivered
on time.

11.6. In case of late fulfillment of payment obligations, the
Buyer shall pay a penalty in the amount of 0.4% of the
unpaid amount for each day of delay, but not more than
10% of the amount of the unpaid payment.

11.7. For the supply of low-quality products, the Seller
shall pay a fine in the amount of 15% of the amount of
products of inadequate quality.

11.8. The Seller is not responsible for defects caused by
the Buyer's failure to comply with the requirements of the
technical and operational documentation.

11.9. The payment of the fine does not release the parties
from the performance of contractual obligations.

12. FORCE MAJEURE

12.1. The parties are exempt from liability for partial or
complete failure to fulfill obligations under this Contract if
this was the result of force majeure circumstances, in
particular, but not limited to: pandemic, fire, flood,
earthquake and other natural disasters, war and other
military actions, as well as state and (or) government
orders arising after the conclusion of this Contract.

12.2. Both Parties undertake to immediately (but within a
period of at least 30 days) inform each other in writing
about the occurrence of the above circumstances.

12.3. Evidence of the existence of such circumstances
and their duration are considered to be certificates issued
by the relevant organizations and institutions of both
countries.

12.4. In the above cases, the execution of this Contract is
extended for the duration of the force majeure
circumstances.

13. ARBITRATION

13.1. All disputes between the parties that may arise out
of this Contract or in connection with it, for which an
agreement was not reached, are subject to consideration
under the current legislation in the arbitration (Economic)
court of the country of the Respondent in accordance with
the Rules on the conduct of cases in the said court, the
decisions are Binding on both sides.

13.2. The parts determine that all possible claims under
the Contract would be examined by Parts within 30
calendar days from the moment of getting the claims.

14. OTHER CONDITIONS
14.1. All changes and additions to this Contract are valid
only in case of written consent and signing by both
Parties.
All correspondence and negotiations preceding this
contract are considered null and void.



14.2. HacTtoawwit KoHTpakT nognuceisaetca CTopoHamu
B AByX (2) akaemnnApax Ha aHrMUiACKOM U pPYCCKOM
A3blke: No 1 aksemnnapy Ans kaxgoi CTopoHsl; Obe
KONuM 0MHAKOBO AEACTBUTENbHbI.

14.3. Hu ogHa u3 CTOpPOH He UMeeT npaea nepeaasaTb
cBou npaea u 06A3aHHOCTU NO HacTosiwemy KoHTpakTy
Bea nucbmeHHoro cornacus Apyroit CTopoHs!.

14.4. [loKyMeHTbl, COrnacoBaHHble W MOANUCAHHbIE
nosgHee, WMEKT MNPUOPUTET Had  [OKYMeHTamu,
noanvUcaHHbIMU paHee.

14.5. WHble ycnoBWs nocTasku, He MpeAyCMOTPEHHble
TekcTom  KoHTpakta, perynupyloTcs  npasunamu
MHKOTEPMC -2020.

14.6. B cnyyae u3MeHeHun OpUAMYECKOro aapeca unu
GaHKOBCKMX PEeKBU3UTOB CTOPOHbI 06sA3aHbl yBeaoMUTb
00 aTOM ApYr Apyra B Te4YeHue 5 aHeir.

15. AHTUKOPPYNLUMWOHHAA OrOBOPKA
15.1. CTOpOHbI NPU3HAIOT U NOATBEPXAAIOT, YTO KaxAas
U3 HWUX NPOBOAWUT NOMNWUTUKY NOMHOW HETEPNUMOCTU K
B3ATOYHUYECTBY W  KOppynuuW, npeanonararoLlyo
NONHbIA  3anpeT  KOPPYNUMOHHbIX  OeiCTBWiA U
COBEpLUEHMA BbiNNaT 3a copedcTBUe/BbINNAT, UEnbl
KOTOPbIX ABNAETCA ynpoLyeHue (hopManbHOCTER B CBA3N
C XO3ANCTBEHHOW AeRTenbHOCTLI, o6ecneyeHune Gonee
BbICTPOro pelueHus Tex unu uHbIX Bonpocos. CTOPOHBI
PYKOBOACTBYIOTCA B CBOEI AEATENbHOCTU NPUMEHUMBIM
3akoHopaTensCcTBOM W pa3paboTaHHbIMU Ha ero ocHoee

NONMUTUKaMKW, W npoueaypamy, HanpasneHHsIMM Ha
Gopeby CO B3ATOYHWHECTBOM U KOMMEPYECKUM
NoAKynoMm.

15.2. CTOpOHbI FapaHTUPYKOT, 4YTO HW OHM, HU WX
paboTHuku He ByayT npegnaraTth, npeaocTaBAsTL UM
AaBaTb cornache Ha npepocTaBneHue Kakwux-nubo
KOPPYNUUWOHHbIX BbINNAT (OEHEXHBIX CPeacTs  wnu
LUEHHbIX nofapkoe) nobbiM nuuyam (BKMYaA, NOMUMO
NpoYero, YacTHbIX NUL, KOMMEepYeckue opraHv3auuu u
rocyAapCTBeHHbIX JOMKHOCTHBIX NUL), a Takke He GyayT
AobMBaTLCH NONYYEHUs, NPUHUMATL UKW COrnallaThes
NPUHATL OT Kakoro-nMbo nuua, NpsMO WNWU KOCBEHHO,
Kakue-nmbo  KOppynuMOHHblE BbINNaTbl  (AeHeXHble
CpeficTBa UNU LIEHHbIE NOAAPKMK).

15.3. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS Yy ofHOW u3 CTOPOH
NOAO3PEHWIA, YTO NPOWU3OLLNO WU MOXET MPOU3ONTM
HapylleHne Kakux-nubo nonoxeHwit nyHkros 15.1. u
15.2. cooTseTcTaylouan CTopoHa 06s3yeTcs yBeaoMuUTh
06 atom apyrylo CTOPOHY B NUCbMEHHOR dopme no
ouuManbHeIM KaHanam CBA3W UNu COOBLLEHUEM no
TenegoHam [AOBEpPUA YKasaHHOM Ha oduuManbHOM
caite. B nucbMeHHomM yBegomneHnun CTopoHa obsi3aHa
cocnarbca Ha akTbl MnM NpeAocTaBUTb MaTepuans,
noareepxaatoLjue nnm fawoLmne OCHOBaHKWe
npeanonarare, YTO NPOW3OLUMO WUAW MOXET MPOU3OWTH
HapylwleHue Kakux-nubo nonoxeHuwit nyHkros 15.1. u
15.2. HacToswero [loroBopa apyroi CTOpoHOW, eé
apunmpoBaHHbIMM - nuUUaMu,  paboTHUKaMu  unu
nocpeaHuKamu.

16. COOTBETCTBUE
16.1. MokynaTenb 3aBepsieT, Y4TO OH ynpasnseT CBOEN

XO3AWCTBEHHOW  peATenbHOCcTblo, Oyab TO  Ha
HauWoHanbHOM, WHOCTPaHHOM UMW  MEeXAYHapoaHOM
YPOBHE, B MONHOM  COOTBETCTBMM CO BCEMU

NPUMEHUMbIMKU 3aKOHaMMW W HOPMAaTUBHBLIMKU akKTamw

14.2. This Contract is signed by the Parties in two (2)
copies in English and Russian: 1 copy for each Party;
both copies are equally valid.

14.3. Neither Party has the right to transfer its rights and
obligations under this Contract without the written
consent of the other Party.

14.4. Documents agreed and signed at a later date take
precedence over documents signed earlier.

14.5. Other terms of delivery, not stipulated by the text of
the Contract, are governed by the rules of INCOTERMS-
2020.

14.6. In the event of a change in the legal address or bank
details, the parties are obliged to notify each other about
this within 5 days.

15. ANTICORRUPTION TERMS

15. 1. The Parties acknowledge and confirm that each of
them pursues a policy of zero tolerance for bribery and
corruption, which implies a complete prohibition of corrupt
practices and payments for assistance / payments, the
purpose of which is to simplify formalities in connection
with economic activities, to ensure a faster resolution of
certain issues. The Parties are guided in their activities by
applicable law and policies, and procedures developed
on its basis aimed at combating bribery and commercial
bribery.

15.2. The parties warrant that neither they nor their
employees will offer, grant or consent to the provision of
any corrupt payments (cash or valuable gifts) to any
person (including, but not limited to, individuals,
commercial organizations and government officials), and
will not seek to receive, accept or agree to accept from
any person, directly or indirectly, any corrupt payments
(money or valuable gifts).

15.3. If one of the Parties suspects that a violation of any
of the provisions of clauses 15.1. and 15.2. has occurred
or may occur, the relevant Party undertakes to notify the
other Party in writing via official communication channels.
In a written notification, the Party is obliged to refer to
facts or provide materials confirming or giving reason to
believe that a violation of any provisions of clauses 15.1.
and 15.2. of this Contract by the other Party, its affiliates,
employees or intermediaries has occurred or may occur.

16. COMPLIANCE
16.1. The Buyer represents that it manages its business,
whether domestic, foreign or international, in full
compliance with all applicable laws and  regulations
(collectively the “Laws”), including but not limited to all
Laws relating to (i) anti-bribery and anti-corruption, (i)



(coBMecTHO UMEHYIOTCA «3akoHoaaTenbCcTeoY),
BKMOYasn, NOMUMO Npouero, BCe 3aKOHOAATENbLCTEO,
OTHocALLeecs K (i) NpOTUBOAGACTBUIO B3ATOYHUYECTBY W
Koppynuuu, (i) 6opebe ¢ neranusauuein (0TMbIBaHWEM)
AEHEeXHbIX CpeAcTs, (i) akCnopTy u UMNOPTY NPOAYKLUMK,
BKOYaA TamoXeHHoe 3akoHoaaTenscTBO ]
HOpMaTWBHbIE aKTbl, perynupyoLlue TOProBele CaHKUUK,
(iv) K aHTUMOHOMONbHLIM BONPOCaAM U KOHKYpPEeHLUW, (V)
Hanoroobnoxexuto, (vi) TPyAOBBIM U KaapPOBbLIM
Bonpocam, (vii) oxpaHe 3aopoebsa n 6esonacHocTH U (Viii)
3alyuTe OKpyXalLei cpeasbl.

16.2. Tokynatenb 3aBepsieT, YTO €ro nepcoHan wu
npeacrasuTenu OCBEeAOMNEHb! o Hopmax
3akoHoaaTtenbcTea, B TOM 4uCne MNOCPEACTBOM
Haanexatlei n apekTMBHON BHYTPEHHEW NporpaMmel
obecneyeHus KOMNNaeHca u perynspHoro obyyeHus, u
YTO OH nMNpWHMMaeT W OyaeT npuHUMaTL Bce
HeobxoauMble Mepbl Ans obecneveHuns Toro, Ytobkl ero
nepcoHan ] npeacTasuTeny cobnioaanu
3akoHoAaTenbCTBO NPW YynpaBneHWu XO3AWCTBEHHOI
AesTensHocTbio KnuexTa.

16.3. lokynatenb BeAeT NOMHble W  TOYHbIE
Gyxrantepckue KkHurw, Oyxrantepckue W y4YeTHble
[NOKYMEHTbI, KOTOPbIE TOYHO U JOCTOBEPHO OTPaXaloT C
pasymHOi cTeneHbio Nogpo6HOCTM BCe CAENKU B CBA3U C
HacToAwumM [Jorosopom.

16.4. [llpopasey ocrtaenser 3a coboi npaso
3anpawwusarts y lNokynaTtens AOKYMEHTLI, KOTOpbIE, No ee
pasymMHO OOOCHOBAHHOMY MHEHUK, HeoBxofuMbl AnA
NpoBepKkW BbINOMHEeHMs [okynatenem  NONOXeHWH
ctaten 16. Takue [OKYMEHTbI NPEeAoCTaBNATCH
HE3aBMCUMOMY CTOPOHHEMY 3KCNEPTY U aHanu3npyrTCs
TakuM 3KCnepToM ¢ TemM, 4Tobbl obecneywtb, 4TOOHI
HUKaKas  KOMMep4ecku BaXHag  WHdopmauus,
oTHocsAw@ancs K [lokynatenw, He npegocTaeBnsanach
MNpopasuy. BosHarpaxpeHue HE3aBUCUMOrO CTOPOHHEro
akcnepra sbinnayusaetcs lNpogasuom, Ho MokynaTtens
Bo3MewjaeTr Takue 3aTpatel [lpogaBuy, ecnu
npoBeAeHHbI akcnepToMm aHanus BbIABUT
HecobniogeHue Mokynartenem crartbu 16.
16.5.MNokynatensb obasyetca HesaMeanuTenbHo
nuceMeHHo  ysedomuTb  [pogaBua o  nrobbix
obcToRTENBbCTBAX, YKa3biBAKOLWMX HA TO, YTO B CBA3W C
ynpaeneHuem GusHecom [Mokynatens Npowusono Unu
MOrno Npou3oiTH HapylueHue 3akoHoaaTenbLcTaa.

16.6. [lponaseu BnpaBe pacTOPrHyTb HaCTOAW(MIA
[lorosop # nioboit KoHTpakT Ha npoaaxy cornacHo
HacTosweMmy [loroBopy HesamMeanuTensHO MNyTem
HanpasneHus MNokynaTenio NUCbMEHHOTO YBELOMMNEHUS,
ecnu (i) NpoaaBey UMeeT BECKUE OCHOBaAHWA CYWTaTb,
4TO Nniobele U3 3asepeHuit MNMokynarens B nyHkTe 16.1 unu
B nyHkte 16.2 ABNRIOTCA HeBepHbIMM B NioGoM
CylecTBEHHOM OTHOoWweHun unu (i) lMokynarens He
cobniogaer nyHKT 16.3, NpuW YCNOBWMU, YTO B KaXKAOM
cnyyae (i) u (i) MoxkynaTtene He MOXET YCTPaHWTb
HapyLUeHWe UNu He MOXEeT NoKasaTb, YTO OH YCTpaHwun
COOTBETCTBYIOLLlIEE OCHOBaHWE [ANs PacTOPXeHWs, B
TeYeHne uYeTbipex Hepenb nocne nonyyeHus oOT
MpogaBua mnUCbMeHHOro TpeGoBaHMA O  TaKkom
ycTpaHeHun. HukakoW nucbMeHHbld  3anpoc 06
ycTpaHeHun He TpebyeTcs, ecnu umeroTcs ocobbie
ofcrosTenscTea

anti-money laundering (iii) export and import of products,
including customs Laws and trade sanction regulations
(iv) anti-trust and competition, (v) tax, (vi) labor and
employment, (vi) health and safety and (viii)
environmental protection.

16.2. The Buyer represents that its personnel and
representatives are knowledgeable regarding the Laws,
inter alia through an appropriate and effective internal
compliance program and regular training, and that it takes
and will take all necessary steps to ensure that its
personnel and representatives comply with the Laws
when managing the business of the Buyer.

16.3. The Buyer shall keep and maintain full and accurate
books, accounts and records that accurately and fairly
reflect in reasonable detail all transactions in relation to
this Contract.

16.4. The Seller reserves the right to request from the
Buyer documents which, in Seller's reasonable opinion,
are necessary to verify the Buyer's compliance with Sec.
16. Such documents shall be provided to, and analyzed
by, an independent third-party expert appointed by Seller
in order to ensure that no commercially sensitive
information relating to Buyer are provided to Seller. The
remuneration of the independent third-party expert shall
be paid by Seller, but the Buyer shall reimburse these
costs to Seller should the expert's analysis reveal a non-
compliance of the Buyer with Sec.16.

16.5. The Buyer undertakes to promptly notify the Seller
in writing about any circumstances indicating that a
violation of Laws has or may have occurred in connection
with the management of the Buyer's business.

16.6. The Seller shall have the right to terminate this
Contract immediately by written notice to Buyer if (i) the
Seller has good reason to believe that any of the
Buyer's representations in Sec. 16.1. or Sec. 16.2. is
incorrect in any material respect or (ii) Buyer is-not
compliant with Sec. 16.3. provided that in each case of
(i) and (ii) Buyer cannot remedy or fails to demonstrate
that it has remedied the relevant cause for termination
within four weeks after receipt of a written request for
remedial actions from Seller.



17. KOHOUWOEHUWANBHOCTb
[Horoeop, ero cywecrtsoBaHMe W BcA WHcopmauwmsa,
kotopoit CrtopoHbl o6meHuBatoTcAa no [orosopy unu
KoTopasi OTHOCUTCA K Hemy, ABNAKTCA
KOHPWAEHUMANbHEIMU W HE [OMXHBI PacKpbiBaTHCH
HUKakuMm TpeTbUM nuuam. Kawpas CrtopoHa obszaHa
XPaHWUTL B PeXUMe CTpoxanLlein KOHbOWAEHLWaNbHOCTH,
He UCNOoMb3oBaTb UNKU HE PACcKPLIBATb HUKAKUM TPETLUM
nuuaMm  KOHMWAEHUManbHYK WHbOpMauuK  Apyrom
CTOpOHbI, a TakKe npeanpuHUMaTh BCce Heobxoaumele
Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH ans obecneveHns
COXPaHHOCTU TakoW WHopmMauun. 3Ta MHgopmauus
MOXET pacKpbiBaTbCA WCKNIOYMTENBHO pPaboTHUKaM,
areHtam, KOHCynbTaHTam WNW  npeacraBuTensM
atpdpunupoBaHHblx nuy  CTOPOHbI, NPU  HEWU3IMEHHO
[eiicTByolLEM YyCNOBUM, YTO UM 6bino cooblyeHo 06 ux
obazatenbctBe no cobnogeHuo KoHbuaeHUUanbHOW
uHdopmaLun, Tonbko B ToM obbeme, B KOTOPOM WM
HeobxoavWmMo ee 3HaTtb. Hu ogHa u3 CTOpOH He Bnpase
BbinycKkaTb HUKakwe coobuwleHua Ana npeccbl, WU
OpraHuW3oBbIBaTb Npecc-KoHgepeHuun, unu aenartb
nybnuyHole o00bABNEHUS WNKU WHble cooblyeHus B
OTHOLLEHWM [loroBopa Wnu B3aWMOOTHOLLEHWIA Mexay

CropoHamu 6e3 npeaBapuTenbHOrO  NUCbMEHHOrO
cornacus gpyroi CtopoHbl. O6sisatensctBa no
cobniogeHulo  KOHMWAEHUMaNbHOCTW, OAHaKo  He
pacnpocTpaHsaTes Ha MHbopmaumio:

A) KoTopas packpbiBaeTcs paboTHukam,

IOPUANYECKUM KOHCYNbTaHTaM, ayautopam W
ApYruM KoHcynbTaHTam CTOPOHbI Npu YCrnosvu

NPUHATHA Ha ceba  Takumu nuuamu
obssarenscTB no cobnoaeHuto
KOHUAEHUWANBHOCTH, aHanoruyHeIx

M3nNoXeHHbIM B HacTosLweM [Jorosope;

B) koTropas packpblBaeTcs C npeasapuTenbHOro
NUCbMEHHOro cornacvs CTOpOHbI,
npeaocTaBvBLLER UHGOPMaLUIO;

C) yxe ©Obina npegocTaBneHa  nonyyarento
TPETBMM NULOM, KOTOpOE, B CBOIO OYepeAb,
Bnageer  MHgopmauuen Ha  3aKOHHbIX
OCHOBaHUAX W Taloke WMEeT NpaBo NOAENUTLCA
e C nonyyarenem;

D) kotopyio TpebyeTcs packpblBaTb B
COOTBETCTBUK C NPUMEHUMBIM
3aKoHOA4ATeNbCTBOM WMNWM  npasunamu  noboi
cooTBeTcTBYIOWEA oHAOBON Bupxu  unu
packpbiTUe KOTOPOA YMEeCTHO B CBRaW C
HeobxoAWMbIM UNK XKenaTenbHbiM coobLeHeEM
B agpec npasutensctea wunu  nwboro
perynupyoLlero opraHa;

E) kotopylo TpebyeTcsa packpuiBathb B
COOTBETCTBMW C NOCTaHOBNeHWem cynebGHoro
WNW perynupylowlero opraHa wnu B CBR3W C

nwoboin cypebHon npoueaypown, Kacawowlewncs
nwboro  cyaebHoro  gena, ucKka  unu
pa3bupatensCTea, BO3HWKWEro Ha OCHOBaHWU
HoroBopa wunu B CBA3M C HWUM, nocne

HanpasneHus NnpeaBapuTENbLHOrO YBEAOMMNEHNS
Apyroi CTopoHe; unu

F) koTopas sBnsetcs obwefocTynHo He B
pesynbTaTte HapylwleHusi KoHUAEHUWaNsHOCTU
CTopoHOW, Nnony4YusLUEn MHOPMaLWIO.

17. CONFIDENTIALITY

This Contract, its existence and all information
exchanged between the Parties under, or related to, this
Contract is confidential and may not be disclosed to any
third party. Each Party shall hold in strictest confidence,
shall not use or disclose to any third party, and shall take
all necessary precautions to secure any confidential
information of the other Party. Disclosure of such
information shall be restricted, on a need-to-know basis,
solely to employees, agents, consultants or
representatives of an affiliate of a Party, always provided
that the recipient has been advised of his, her or its
confidentiality obligation with respect to the confidential
information. None of the Parties shall issue any press
release or organize a press conference or make any
public announcement or any disclosure in relation to this
Contract or the relationship between the Parties without
the other Party's prior written consent. The obligations of
confidentiality do, however, not extend to information
which:

A) is disclosed to employees, legal advisers,
auditors and other consultants of a Party
provided such persons undertake similar
confidentiality obligations to those set forth
herein;

B) is disclosed with the prior written consent of the
Party who supplied the information;

C) had already been provided to the recipient by a
third party, being in turn in lawful possession of
the information and also authorized to share it
with the recipient;

D) is required to be disclosed pursuant to applicable
law or the rules of any relevant stock exchange
or is appropriate in connection with any
necessary or desirable intimation to the
government or any regulatory authority;

E) is required to be disclosed pursuant to judicial or
regulatory process or in connection with any
judicial process regarding any legal action, suit or
proceeding arising out of, or relating to, this
Contract, after giving prior notice to the other
Party; or

F) is generally and publicly available, other than as
a result of a breach of confidentiality by the Party
receiving the information.



18. OPUOANYECKUE AOPECA N BAHKOBCKHUE
PEKBU3UTbl CTOPOH

MpoaaBeu:

eBp. XainHemanH CE ana Ko. KI

Appec: Kopeawrpacce 3, 20457 Mambypr

MHH: DE118908680

PacueTHbli cyeT: 5405303

Kopa 6aHka:200 700 00 SWIFT: DEUTDEHHXXX
IBAN: DE31200700000540530300

[Howitye Bank AO, MambBypr

r. Fambypr, 07.07.2022 r.
OT umeru 1 no nopyyexuio Nebp. XainHemanH CE aHa

Ko. KI', geiicTeyioLLein Yepea cBoero rnasHoro napTHepa
ebp. XanHemaHH ®epBanbTyHrc CE:

Laiir

Mognuce : !
Ums: Puyapp [xoH Xoitep
JonxHocTb: Mpokypuct

Moanuce :
Nms:
HomkHocTb: UcnoneuTenbHBIA AYPEeKTop

MokynaTtens:

AO «Uzbekistan Airways»

MHH: 306628114

Appec: YabekuctaH, 100060 TawkeHT, npocnexkT AMupa
Temypa 41

PacuyeTHbiii cyeT (EUR): 20210978405115307002
Bank: LLO® HBY B3 PY3

Appec: Y3bekuctaH, 100084 TalwkeHT, ynuuya AMupa
Temypa 101

M®O: 00882 SWIFT: NBFAUZ2X

pysononyyatens: AO «Uzbekistan Airways»,
YabekuctaH, 100060 TalukeHT, npocnekT AMupa
Temypa 41

r. TawkenT, 07.07.2022 r.

Mpeaceparens npaeBnexHus

1 ¥§MOB n.P.

18. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF
THE PARTIES

The Seller:

Gebr. Heinemann SE & Co. KG

Address: Koreastrasse 3, 20457 Hamburg

VAT number: DE118908680

Account number: 5405303

Bank Code:200 700 00 SWIFT: DEUTDEHHXXX
IBAN: DE31200700000540530300

Deutsche Bank AG, Hamburg

Hamburg, 07.07.2022
For and on behalf of Gebr. Heinemann SE & Co. KG,

represented by its general partner Gebr. Heinemann
Verwaltungs SE:

Name: Richard John Hoyer
Title: Procurated Officer
Signature: / A PLLCY 4
Name: bt Spangef/
Title: anaging Direcfor
The Buyer:

JSC “Uzbekistan Airways”

TIN: 306628114

Address: Republic of Uzbekistan, 100060 Tashkent,
Amir Temur avenue 41

Account number (EUR): 20210978405115307002
Bank: Central operation branch of the National Bank for
Foreign Economic Activity of Rep. of Uzbekistan
Bank address: Republic of Uzbekistan, Tashkent,
100084, Amir Temur street 101

Bank code: 00882 SWIFT: NBFAUZ2X

Consignee: JSC “Uzbekistan Airways”

Address: Republic of Uzbekistan, 100060 Tashkent,
Amir Temur avenue 41

Tashkent, 07.07.2022

Chairman of the board
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SABU3UPOBAHO:

PeructpauunoHHbin Homep Ne

oT « » nmona 2022 .

K KoHTpakty N2 13 ot «7» uionsa 2022 r.

©.1.0., pomkHocTb Nuy,
BU3UPYIOLUUX KOHTPAKT

3ameyaHuna 1 npeanoXeHus
(aaTa, noanuce)

3am. [Npegcenarens npaBneHus no
¢mHaHcoBbIM Bonpocam Catrapos A A.

HavanbHuk FOpuaunyeckoro ynpaeneHus
OmoHTypanes A.3.

P gl O
: A g e it
k\_‘_‘q_ . j“' . i

HavanbHuk YnpaBneHus no 6e3onacHocTu
1 NPOTUBOAENCTBUIO KOpPYNUWUK
HuwoHos 3.T.

OvpekTop [enaptameHTa cepsuca
3ydaposa K.LL.

3amectuTtens avpekTopa [lenaprameHTa
3akynok NaHoB A.B.






